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THE PROMISE OF JUSTICE

We are in fairly good company when we ask God for justice. Of-
ten enough we hear and agree with the lament of the people of
Israel asking God why the wicked prosper. However, when we call
out for justice, we '
usually want some-
one to get his or her
comeuppance. God’s
justice is something \V'd
other than this, of |/
course. God's justice |

comprises a wonder- ’

ful rightness between l
God and humankind. ©

Today, Jeremiah
looks ahead to a

time when a just one leey

will sprout from the :

shornPoff stump of w1//see the PC?[WER
Jesse of the house SONMAN and great
and family of David. ¢€omng in a cloud GLORY

Life was not fair in ©s.pauchCo. nc.
Jeremiah’s time. Israel’s kings held the promise of God's fidelity,
but it was difficult to see how God’s promise could be realized
through them.

Nevertheless, Jeremiah lifts his voice and announces that the
Promised One will come. Luke’s Gospel echoes that announce-
ment, and Paul is filled with sturdy encouragement. And so Ad-

vent begins with a promise.
Copyright © J. S. Paluch Co.

First Sunday of Advent
2 December 2018

I will raise up for David a just shoot;
he shall do what is right and just in the land.
- Jeremiah 33:15

LA PROMESA DE JUSTICIA

Estamos en buena compaiiia cuando clamamos a Dios por justicia.
Con frecuencia escuchamos y estamos de acuerdo con el pueblo de
Israel que pregunta a Dios por qué el malo prospera. Sin embargo,
cuando clamamos por — ‘
justicia  usualmente /
queremos que alguien |
reciba el castigo que %
se merece. Obvia- \(
mente la justicia de '
Dios es mas que eso. |
La justicia de Dios
abarca una maravillo-
sa rectitud entre Dios
y la humanidad.

En la lectura de hoy

Jeremias avizora un
tiempo en el que un
justo brotara del tron-
co de Jesé, de la casa
y la familia de David.

FEntonces

verdn venir al con gran

HIJO del PODER
HOMBRE U
en una nube, MAJESTAD

La vida no era justa ©1.S. Paluch Co., Inc.
en el tiempo de Jeremias. Los reyes de Israel mantenian viva la
promesa de la fidelidad de Dios, pero era dificil ver cdmo la prome-
sa de Dios se podia cumplir por medio de ellos.

No obstante, Jeremias levanta la voz y anuncia que ya viene el
Salvador prometido. El Evangelio de Lucas hace eco de ese anuncio,
y Pablo se llena de un gran animo. De esta manera el Adviento co-

mienza con una promesa.
Copyright © J. S. Paluch Co.

Primer Domingo de Adviento
2 de Diciembre de 2018

Yo haré nacer del tronco de David un vastago santo,
que ejercera la justicia y el derecho en la tierra.
— Jeremias 33:15

© J. 8. Paluch Co., Inc.

Readings for the Week

Monday: Is 2:1-5; Ps 122:1-9; Mt 8:5-11
Tuesday: Is 11:1-10; Ps 72:1-2, 7-8, 12-13, 17; Lk 10:21-24
Wednesday: Is 25:6-10a; Ps 23:1-6; Mt 15:29-37
Thursday: Is 26:1-6; Ps 118:1, 8-9, 19-21, 25-27a;

Mt 7:21, 24-27
Friday: Is 29:17-24; Ps 27:1, 4, 13-14; Mt 9:27-31
Saturday: Gn 3:9-15, 20; Ps 98:1-4; Eph 1:3-6, 11-12;

Lk 1:26-38

Sunday: Bar 5:1-9; Ps 126:1-6; Phil 1:4-6, 8-11; Lk 3:1-6

Lecturas de la Semana

Lunes: Is 2:1-5; Sal 122 (121):1-9; Mt 8:5-11
Martes: Is 11:1-10; Sal 72 (71):1-2, 7-8, 12-13, 17; Lc 10:21-24
Miércoles: Is 25:6-10a; Sal 23 (22):1-6; Mt 15:29-37
Jueves: Is 26:1-6; Sal 118 (117):1, 8-9, 19-21, 25-27a;
Mt 7:21, 24-27
Viernes:  Is 29:17-24; Sal 27 (26):1, 4, 13-14; Mt 9:27-31
Sadbado:  Gn 3:9-15, 20; Sal 98 (97):1-4; Ef 1:3-6, 11-12;
Lc 1:26-38
Domingo: Bar 5:1-9; Sal 126 (125):1-6; Fil 1:4-6, 8-11; Lc 3:1-6



THISWEEK AT ST.CYRILOF ALEXANDRIA

2 December Sunday / Domingo

Religious Education 11:15 AM School

Adult Faith Formation 11:15 AM Retreat Room
African Choir Rehearsal 11:15 AM Choir Room
Polish Children’s Dance Rehearsal 1:00 PM Dougherty Hall
Mass in Polish 3:15 PM Church

Polish Community Social 4:00 PM Dougherty Hall

3 December Monday / Lunes
SVdP — Telephone Responders 1:00 PM Conference Rm
Mass 5:00 PM Church

6:30 PM Nicholson Hall

6:30 PM Noah’s Ark

6:30 PM North / South

7:00 PM Church

7:00 PM Dougherty Hall

7:00 PM Guadalupe Rm

Tuesday / Martes

10:30 AM North / South
6:00 PM North / South

Cub Scout Pack 115
Boy Scout Troop 115 Committee
St. Vincent de Paul
Holy Day Choir Rehearsal
Boy Scout Troop 115
Arco Iris Team*
4 December

Estudio Biblico*
Our Lady of Guadalupe Novena**
Sacrament of First Reconciliation 6:30 PM Church
First Reconciliation Reception 6:30 PM Dougherty Hall

5 December Wednesday / Miércoles
5:00 PM Retreat Room
6:00 PM North / South
6:30 PM Church

Rosary
Our Lady of Guadalupe Novena**
Sacrament of First Reconciliation
First Reconciliation Reception 6:30 PM Dougherty Hall
St. Vincent de Paul — Systemic Change 7:00 PM Noah'’s Ark

6 December Thursday / Jueves
Paulist Associates 2:30 PM Retreat Room

Mass 5:00 PM Church
Rosario* 6:00 PM Chapel
Our Lady of Guadalupe Novena** 6:00 PM North / South
Misa** 6:30 PM Church

6:30 PM Choir Room
7:00 PM Dougherty Hall
7 December Friday / Viernes

Adoration of the Blessed Sacrament 8:30 AM Church

Exposition of the Blessed Sacrament  9:00 AM-9:00 PM  Chapel

Arthritis Support Group 10:00 AM Dougherty Hall

Mass (Immaculate Conception) 5:00 PM Church

Our Lady of Guadalupe Novena** 6:00 PM North / South
8 December Saturday / Sdbado

IMMACULATE CONCEPTION / LA INMACULADA CONCEPCION

Christmas Craft Fair 8:00 AM—3:00 PM Dougherty Activity Center

Mass (Immaculate Conception) 8:00 AM Church

Mass (Immaculate Conception)** 12:15 PM Church

African Choir Rehearsal 2:00 PM Choir Room

Our Lady of Guadalupe Novena** 6:00 PM North / South

St. Vincent de Paul — Christmas Party ~ 6:00 PM Dougherty Hall
9 December Sunday / Domingo

African Choir Rehearsal
Grupo Arco Iris*

K of C Pancake Breakfast 9:00 AM Nicholson Hall
Welcome Weekend 9:00 AM Plaza

Liturgy of the Word with Children 10:00 AM Church
Religious Education 11:15 AM School

Adult Faith Formation 11:15 AM Retreat Room
African Choir Rehearsal 11:15 AM Choir Room
African Small Faith Sharing Group 11:25 AM North / South
Liturgia de la Palabra con Nifios* 1:00 PM Church

Polish Children’s Dance Rehearsal 1:00 PM Dougherty Hall
Our Lady of Guadalupe Novena** 6:00 PM North / South

*¥Espafiol **Bilingual / Bilingiie

Masses for Misas para ‘?
the Week gifiey la Semana 'k
3 - 9 December 3-9de dlaembre
Mon / Lunes 8:00 AM T David C. Morales
5:00 PM Beth Schoolman
Tue / Martes 8:00 AM AVAILABLE
Wed / Miércoles 8:00 AM AVAILABLE
Thu / Jueves 5:00 PM T Matthew Chernin
6:30 PM AVAILABLE
Fri / Viernes 8:00 AM T Myrtice Bode
5:00 PM AVAILABLE
Sat / Sabado 8:00 AM AVAILABLE
5:00 PM T Pat Becker
Sun / Domingo 8:00 AM T Stanley Majchrzak
10:00 AM T Ernesto Canay Uy
Spanish 1:00 PM AVAILABLE
Bilingual 7:00 PM The People of St. Cyril
Weekday Mass Intentions Available
@ If you would like a Mass offered for someone,
‘Mass& please contact Maria at the Parish Office. The
Intentions

offering for this is $10.

Tenemos Disponibles Misas Entre Semana,
para Diversas Intenciones

Si desea ofrecer una misa por alguien, por favor, pdngase en con-

tacto con Maria en la Oficina Parroquial. El costo de ello es $10.

St. Cyril Stewardship

Week: 12 - 18 November 2018

Sunday Collection 18 November $4,420.48

Online Giving $420.00

Extraordinary Gift $1,500.00

Deficit Reduction $50.00

Other Income 12 — 18 November (Sacraments, $1,720.00
Facility use, Stole fees)

Total Income $8,110.48

Expenses 12 — 18 November (Biweekly payrol],  ($14,272.91)

fees)

Excess / Deficit this week ($6,162.43)

$3,150.21

Carmelite Missions Collection
Week: 19 - 25 November 2018

Sunday Collection 25 November $5,936.67

Electronic Funds Transfer $2,852.50

Online Giving $70.00

Deficit Reduction (single donor) $40,000.00

Other Income 19 — 25 November (Fundraising, $360.00
Facility use)

Total Income $49,219.17

Expenses 19 — 25 November (Diocesan ($10,478.70)

Assessments, Administration, Maintenance)

Excess / Deficit this week $38,470.47
Thanksgiving Day for St. Vincent de Paul $523.50
Catholic Campaign for Human Development $505.00

Fr. Ron thanks you for your generosity!

T am the Immaculate Conception.”
— Words of Our Lady to St. Bernadette Soubirous at Lourdes, 1858

— Palabras de Nuestra Sefiora a Santa Bernadette Soubirous a Lourdes, 1858

“Yo soy la Inmaculada Concepcion.”




Around the Parish... Por la Parroquia...

Solemnity of the Immaculate Conception Solemnidad de la Inmaculada Concepcion
Saturday, 8 December g El Sabado, 8 de diciembre
Normally, when a Holy Day of Obligation falls on a Normalmente, cuando un dia de precepto cae en un
Saturday or Monday, here in the United States, the sabado o lunes, aqui en los Estados Unidos, la obligacién
obligation to attend Mass is dispensed. However, be- para asistir a misa es dispensada. Sin embargo, porque
cause Mary as the Immaculate Conception is the pa- Maria como la Inmaculada Concepcion es la patrona de
troness of our country, the obligation is being re- nuestro pais, la obligacion es retenida. Como cae en un
tained. Because it is on a Saturday, our Holy Day Mass sabado, nuestro horario de misas del dia santo sera el

schedule will be as follows: siguiente:
Friday, 7 December 5:00 PM (English) Viernes, 7 de diciembre  5:00 pm (ing/és)
Saturday, 8 December 8:00 AM (English) Sabado, 8 de diciembre  8:00 am (ing/és)
12:15 PM (Bilingual) 12:15 pm (bilingiie)
The 5:00 PM Mass on Saturday evening will be the Anticipated La misa de las 5:00 pm de la tarde del sabado sera la misa anticipa-
Mass of the 2nd Sunday of Advent and not of the Holy Day. da del segundo domingo de Adviento y no del dia santo.

Liturgical Ministers Ministros de la Liturgia
LITURGICAL

Liturgical Ministers Needed - & Se Necesitan Ministros Liturgicos
for Upcoming Feasts ﬁ !ﬂ \r_ para las Proximas Festividades
Eucharistic Ministers, Lectors, Sacristans and Altar MINISTRIES Se necesitan Ministros de la Eucaristia, Lectores, Sa-
Servers are needed for the various special celebra- cristanes y Monaguillos para las varias celebraciones
tions coming up at the end of November and through December especiales préximas de noviembre y diciembre. (/a Inmaculada Con-
(Immaculate Conception, Our Lady of Guadalupe, Christmas, and cepcidn, Nuestra Sefiora de Guadalupe, Navidad, y Maria, Madre de
Mary, Mother of God). Special Sign-Up Sheets will be in the sacris-  Dijos). En la sacristia estaran las formas de inscripcion. Por favor

ty. Please indicate when you will be able to serve and save us indiquen cuando podria usted ayudar y asi ayudarnos a cubrir los
time calling around to fill the needed ministries. ministerios necesarios.

Lectors: Lectors’ Workbooks for the new liturgical year, \@/ Lectores: Los libros de trabajo para el nuevo afio litdrgico, que em-
which begins on the first Sunday of Advent, are in the sac- MECT@S-JI pieca el primer domingo de Adviento, ya estan en la sacristia. /Por
risty. Please pick up your copy! — | favor vayan por su copia!

December & January Schedules T Horarios de Diciembre y Enero
Ministers who do not use email, please pick up your De- SCI:LDSKER Los Ministros que no usan correo electrénico, por favor pasen a
cember schedules in the sacristy. pro | la sacristia por sus horarios de diciembre.
All ministers, please leave a message for Fr. Edgar ‘ Todos los ministros, favor de dejar un mensaje al P. Edgar
(795-1633 x 111 or elopez@stcyril.com) with your una- (795-1633 x 111 o elopez@stcyril.com) antes del martes 11 de
vailable dates for January before Tuesday, 11 December. diciembre, con sus fechas de no disponibilidad en enero.

———————————————— = o —— — — — — — — — — — —
I-AII Souls Altar: Thank you, Olga Unangst, for setting up Il Itar de los Fieles Difuntos: Muchas gracias a Olga Unangst,l

|our All Souls “Atarcito” and to those who have placed items for | por instalar nuestro “Altarcito”, y a todos los que han colocado recor-
|remembering those who have died. If you placed a remem- Ildatorios de todos los que fallecieron. Si usted agregd algun recuerdo, |

Lbrance onit, you can pick it up in the sacristy. __ __ __ __ _ |puedepasarporelalasacrista. __ __ __ __ __ _ _ __ _ ]
PRESIDER SCHEDULE FOR 8 - 9 DECEMBER (Subject to change)
Saturday / Sabado 8:00 AM Fr. Ron Sunday / Domingo 8:00 AM  Fr.Ron
Bilingual 12:15 PM Fr. Edgar 10:00 AM  Fr. Edgar
3:30 PM Fr. Edgar (Confessions) Spanish 1:00 PM  Fr. Edgar
5:00 PM Fr. Edgar Bilingual 7:00 PM  Fr.Ron
Knights of Columbus Pancake Breakfast Caballeros de Colon Pancake Breakfast

Next Sunday, 9 December
After the 8 & 10 AM Masses in Nicholson Hall
Pancakes, Sausage & Eggs
Orange Juice & Fresh Hot Coffee or Decaf
Adults & Children over 12 — $7.00 / Children — $5.00
Proceeds benetfit St. Cyril Parish

E/ Proximo Domingo, 9 de diciembre
Después de las Misas de 8 y 10 am en Salon Nicholson
Panqueques, salchichas y huevos
Jugo de naranja y café recién hechos
Adultos y Nifos mayores de 12 afios — $7.00 / Nifos — $5.00
Lo recabado beneficia a la Parroquia de San Cirilo

and Knights of Columbus Charities y las Caridades de los Caballeros de Colon
Knights of Columbus Blood Drive Caballeros de Colon Donacion de Sangre
Sunday, 16 December Domingo, 16 de diciembre
8 AM — 12 PM in Dougherty Hall 8 am — 12 pm en el Salén Dougherty

To schedule an appointment, sign-up after the 5 PM, 8 American Para programar una cita, inscribanse después de las Misas de 5
AM, 10 AM or 1 PM Masses next weekend, call Timothy Red Cross pm, 8 am, 10 am o 1 pm el préximo fin de semana, o llamando
McClaughry (327-8998) or log on to redcrossblood.org; Spon- a Timothy McClaughry (327-8998), o ingrese a: redcrossblood.org; Co-
sor Code: cyril. Please consider giving a meaningful gift this digo del Patrocinador: cyril. Por favor consideren donar un regalo signi-
Christmas season — donate blood. ficativo durante esta temporada navidefia — donen sangre.
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Development Corner En el Area del Desarrollo

God's Heroes Support St. Cyril's
Los héroes de Dios ayudan a su parroquia

jUltima Oportunidad para

Last Chance to Buy

your 2018 Jim Click Raffle Tickets! Comprar sus Boletos para la Rifa Jim Click 201 8!
First Prize: 2018 Jeep Grand Cherokee Summit Primer Lugar: Jeep Grand Cherokee Summit 2018
Second Prize: 2 round-trip, first-class airline tickets Segundo Lugar: 2 boletos de avion, viaje redondo, en 1ra clase
Third Prize: $5,000 in cash! Tercer Lugar: i$5,000 en efectivo!
All proceeds from the tickets we sell profit St. Cyril jk Todos los ingresos de la venta de boletos benefician a la Pa-
Parish. Tickets are $25 each or 5 for $100. The - (A% rroquia de San Cirilo. Los boletos cuestan $25 cada uno o 5

purchased by 3 December. To purchase tickets, ben comprarse por 3 de diciembre. Para comprar bole-
contact the Parish Office. tos, contacte a la Oficina de la Parroquia.

Book Sale < ) Venta de Libros

We will be collecting new/used books in Dougherty Hall on Estaremos recibiendo libros nuevos/usados en el Salén Dougherty el

drawing is on 13 December and tickets must be = % = g por $100. El sorteo es el 13 de diciembre y los boletos de-
l_" !

Friday, 7 December from 12 PM to 5 PM. }g Viernes, 7 de diciembre de 12 pma 5 pm.

We are especially in need of non-fiction books. Especialmente necesitamos libros que no sean de ficcion.
Please be sure the books are in good condition and have ===~ Ppor favor asegurese que los libros estén en buenas condiciones y
appropriate content. que el contenido sea apropiado.

(HRISTAS S22+ Fanrecog SALEFERIA DE Navaooyvena 0 LIERCH

DEL 2018
St. Cyril of Alexandria Parish La Parroquia de San Cirilo de Alejandria
invites everyone to a day of treasure hunting on: invita a todos a buscar un Tesoro el:
Saturday, 8 December from 8 AM to 3 PM Sabado 8 de diciembre de 8 am a 3 pm
Dougherty Hall Salon Dougherty
Many great items to purchase including: Habrd muchos fabulosos articulos para comprar incluyendo:
hand-crafted items, homemade jellies, Christmas articulos hechos a mano, mermeladas caseras,

Craft Fair
. . delicias horneadas, y platillo de Hot Dog.

iVen y Unete a la diversion!

, 4 Contacte a Mary Ann Gielow (795-1633 x 102)
para mas informacion.

baked goods, and hot dog plates.
Come and join the fun!

Contact Mary Ann Gielow (795-1633 x 102)
for further information.

Welcome Weekend . Fin de Semana de Bienvenida
The Development Board will host our December o El domingo, 9 de diciembre, el Consejo de Desarrollo sera
Welcome Weekend on Sunday, 9 December, and el anfitrion del Fin de Semana de Bienvenida de diciembre, y
our usual cookie sale will include craft items and (%8s nuestra conocida venta de galletas incluira articulos artesa-
books. Join us after the 8 and 10 AM Masses and “& nos'y libros. Acomparienos después de las misas de 8 y 10
the 1 PM Mass for fellowship and delectable goodies. am y de 1 pm para compafierismo y deliciosas golosinas.

Cenas para el Dia de Accion de Gracias
Nuestra Conferencia de la Sociedad de San Vicente de Pall agrade-

Thanksgiving Food Share /
Our St. Vincent de Paul Conference thanks our pa- (-
rishioners, the Confirmation class, our Vincentians, E
and all friends of the poor who made our Thanksgiv- nuestros Vicencianos, y a todos los amigos de los pobres que hizo
ing Food Drive very successful!! Your generosity - que nuestra Colecta de Alimentos del Dia de Accion de Gracias fuera
allowed us to prepare 175 Thanksgiving dinner boxes iitodo un éxito!! Su generosidad nos permitié preparar 175 cajas con cena
which were distributed to our friends in need. A more de- de Accidn de Gracias, las cuales fueron distribuidas a nuestros amigos con
tailed report will be in the bulletin next week. Please pray necesidad. Un reporte mas detallado estara en el boletin de la proxima se-
for Vincentian Jane Eells who died suddenly on 14 No- mana. Por favor recen por nuestra Vicenciana Jane Eells que fallecié re-
vember. We trust you had a Happy Thanksgiving and God pentinamente el 14 de noviembre. iEsperamos haya pasado un Feliz Dia de
Bless! — SVdP St. Cyril Conference Accion de Gracias y Dios los Bendiga! — SVdP Conferencia de San Cirilo

Feast of our Lady of Guadalupe Fiesta de la Virgen de Guadalupe
Wednesday, 12 December Miércoles, 12 de diciembre

Our Hispanic community invites you to celebrate the Nuestra comunidad Hispana les invita a celebrar la fiesta de
Feast of our Lady of Guadalupe starting with a la Virgen de Guadalupe comenzando con una novena bilin-
bilingual novena every night from 4 to 12 December Ue todas las noches del 4 al 12 de diciembre a las 6 pm en el
at 6 PM in North / South. On the feast day, Wednes- Salén North / South. El dia de la Guadalupana (e/ miércoles, 12
day, 12 December, we will have a bilingual rosary at < de diciembre) tendremos un rosario bilinglie a las 6 pm en el
6 PM in North / South, then a bilingual Mass in the s Salén North / South, luego una misa bilingiie a las 7 pm en la
church at 7 PM, and after Mass enjoy tasty posole HE iglesia, y después de misa disfrutaremos un rico pozole y
and champurrado in Dougherty Hall. For more information, champurrado en el Salén Dougherty. Para mas informacion, pongase e

contact Fr. Edgar (elopez@stcyril.com or 795-1633 x 111). contacto con el P. Edgar (elopez@stcyril.com o 795-1633 x 111). J
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Preparing for Christmas En preparacién para la Navidad

Advent Reflection Books are available on the table inthe §  , Libros de Reflexion de Adviento estaran disponibles en la
vestibule. We must ask that a minimum $1.00 donation be mesa ubicada en el vestibulo. Debemos pedir que se haga una
made for each book. donacién minima de $1 para cada libro.

1 Our Annual Giving Tree is now in place in the vestibule of _,__.,% Nuestro Arbol Anual de donaciones esté ya en el vestibulo de la|
'the church. Please open your hearts and take a tag(s) from IR iglesia. Por favor abran sus corazones y tomen una(s) etiqueta |
1the tree to assist these families in need. Please return the vw (s) del &rbol para ayudar a estas familias necesitadas. Por favor,
1 UNWRAPPED gifts no later than Monday, 17 December be- lem T ThEE devuelva los regalos SIN ENVOLTURA a mds tardar el lunes, 171

| cause distribution will be on 21 and 22 December. Thank ARBOL DE de diciembre porque los repartiremos el 21 y 22 de diciembre. |
1 you for your continued support of this project. 'REGALOS Gracias por su apoyo continlio a este programa. !

! Christmas Giving Tree Arbol de Regalos Navideio

Christmas Flowers Collection
Our special fund for Christmas and Easter flowers
has been depleted. Therefore, we will be accepting
donations for our Christmas flowers once again. You
can make this donation in honor of family or friends,
living or deceased. Special envelopes were not in-

Colecta para las Flores de Navidad
Nuestro fondo especial para las flores de Navidad y Pascua
se ha agotado. Por esta razdn, estaremos aceptando dona-
ciones para nuestras flores de Navidad una vez mas. Usted
puede hacer esta donacién en honor de familiares o amigos,
vivos o fallecidos. Los sobres especiales no se incluyeron en

cluded in the mailed packets but are available on the los paquetes enviados por correo, pero estan disponibles
table in the vestibule. You may contribute to this collection on sobre la mesa en el vestibulo. Usted podra contribuir a esta colecta
any weekend between the 1st and 4th Sundays of Advent. cualquier fin de semana entre el lero y el 4to domingo de Adviento.

Christmas Wafers, used by families of Polish, Slovak and Los Christmas Wafers, que usan las familias de origen polaco,
Lithuanian descent, may be obtained in the Parish Office. eslovaco y lituano, se pueden obtener en la Oficina Parroquial.

Christmas Choirs Coros de Navidad
It's not too late to join one of the Christmas Aun no es tarde para unirse a uno de los coros de Navidad.
choirs. We have four different choirs for Tenemos cuatro coros diferentes para las Misas de Navidad (4, ?
Christmas Masses this year: este afio: ul,
* 4:00 PM Family Mass on Christmas Eve: Children’s Choir * 4:00 PM Misa de Nochebuena para la Familia: Coro de Nifios que ensa-
that rehearses on Tuesdays at 3:15 PM in the church ya los martes a las 3:15 PM en la iglesia.
* 6:30 PM Mass on Christmas Eve: Holy Day Choir that re- * 6:30 PM Misa de Nochebuena: Coro de Dia Santo que ensaya los lunes
hearses on Mondays at 7:00 PM in the church a las 7:00 PM en la iglesia.
* 10:00 AM Mass on Christmas Day: Combined African and * 10:00 AM Misa de Navidad: Coros Africano e Ingles — ensayos varian,

English choirs — rehearsals vary, please ask favor de preguntar.

* 1:00 PM Spanish Mass on Christmas Day: Choir rehearses || * 1:00 PM Misa de Navidad en Espafiol: Coro ensaya antes de Misa a las
before Mass at 12:15 in the church 12:15 en la iglesia.

Please contact Victoria Kinghorn, Music Director for ques- Por favor pdngase en contacto con Victoria Kinghorn, directora de mua-
tions about these choirs and their rehearsals (795-1633 x sica, para cualquier pregunta a cerca de estos coros y ensayos (795-1633
103 or vkinghorn@stcyril.com). x 103 o vkinghorn@stcyril.com).

This is a great way to enjoy the season even more! iEsta es una gran oportunidad para disfrutar de esta temporada aun mas!

Advent Communal Penance Services / Servicios de Confesiones Comunales durante Adviento

Monday / Lunes 10 December St. Thomas the Apostle 5:30 PM**
Friday / Viernes 14 December SS. Peter and Paul 5:30 PM**
Sunday / Domingo 16 December St. Frances Cabrini 4:00 PM
Sunday / Domingo 16 December Our Mother of Sorrows 7:30 PM
Monday / Lunes 17 December St. Ambrose 6:30 PM
Tuesday / Martes 18 December St. Joseph 6:00 PM
Tuesday / Martes 18 December St. Pius X 6:30 PM
Wednesday / Miércoles 19 December St. Cyril of Alexandria 7:00 PM*
Friday / Viernes 21 December St. Francis de Sales 7:00 PM*
*Bilingual service / Servicio bilingiie  **Bilingual priests will be available / Los sacerdotes bilingies estaran disponibles
Diocese of Tucson Catholic Cemeteries Los Cementerios Catolicos de la Diocesis
to Celebrate Advent Masses de Tucson Celebrara Misas de Adviento
The Diocese of Tucson Catholic Cemeteries invite , Diocese of Tucson Los Cementerios Catdlicos de la Didcesis de Tucson
all parishioners to join in remembrance of the =% . . invitan a todos los feligreses a unirse en memoria
faithful departed at an Advent Mass that will be O EMEZNEEIEEE (o) ficles difuntos en una misa de Adviento que se
concelebrated at each cemetery on N e e eesy concelebrara en cada cementerio el
Friday, 14 December at 8:30 AM Viernes 14 de diciembre a las 8:30 am
Holy Hope Cemetery (3555 N. Oracle Road) Cementerio Holy Hope (3555 N. Oracle Road)
Our Lady of the Desert Cemetery Cementerio Our Lady of the Desert

(at All Faiths Cemetery, 2151 S. Avenida Los Reyes) (a All Faiths Cemetery, 2151 S. Avenida Los Reyes).
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The Feasts of Christmas Time Las fiestas del Tiempo de Navidad

Parish Masses for Christmas / Las Misas de la Parroquia para Navidad
The Feast of the Nativity of the Lord / La Fiesta de la Navidad del Serior

Monday / Lunes - 24 December / Diciembre — Christmas Eve / Vispera de Navidad

4:00 PM in English with Children’s Choir; Caroling beginning at 3:40 PM

en inglés con Coro de Nifos; Villancicos Navidefios a partir de las 3:40 pm
6:30 PM in English with Adult Choir ; Caroling beginning at 6:10 PM

en inglés con Coro de Adultos; Villancicos Navidefios a partir de las 6:10 pm |

9:30 PM in Polish / en Polaco
11:30 PM in English with Cantor / en inglés con un Cantor

Tuesday / Martes — 25 December / Diciembre — Christmas Day / El Dia de Navidad

10:00 AM in English including selections by our African Choir
en inglés incluyendo selecciones por nuestro coro africano

1:00 PM in Spanish with our Spanish Choir / en espafiol con Coro Espafol

The Feast of the Holy Family La Fiesta de la Sagrada Familia
Sunday / Domingo — 30 December / Diciembre
(Our regular Sunday schedule / Horario regular de misas del domingo)
Saturday / sdbado 5:00 PM
Sunday / Domingo 8:00 AM —10:00 AM —-1:00 PM - 7:00 PM

The Feast of Mary, Mother of God La Fiesta de Maria, Madre de Dios
Tuesday / Martes— 1 January / Enero

Monday / Lunes 31 December / Diciembre Tuesday / Martes 1 January / Enero
New Year’s Eve New Year’s Day
No 5:00 PM Mass No 8:00 AM Mass
6:00 PM (Bilingual/bilingtie) 10:00 AM (Bilingual/bilingtie)

The Feast of Epiphany  La Fiesta de la epifania del Serior
Sunday / Domingo — 6 January / Enero
(Our regular Sunday schedule / Horario regular de misas del domingo)
Saturday/Sébado 5:00 PM
Sunday/Domingo 8:00 AM —10:00 AM - 1:00 PM - 7:00 PM
Mass in Polish at 3:00 PM

The Feast of the Baptism of the Lord Fiesta del bautismo del Sefior
Final feast of the Christmas Season Fiesta final de la Temporada de Navidad
Sunday / Domingo — 13 January / Enero
(Our regular Sunday schedule / Horario regular de misas del domingo)
Saturday/Sdbado 5:00 PM
Sunday/Domingo 8:00 AM —10:00 AM —1:00 PM - 7:00 PM

| RN

2019 Calendars : Los Calendarios del 2019

Thanks again to the Diocesan Catholic Cemeteries and @ """/ . Gracias nuevamente a los Cementerios Catdlicos de la Dio-
Adair Funeral Home, we have Catholic calendars for : " cesis y a la Funeraria Adair, tenemos calendarios catolicos
your homes. We have a bilingual (English / Spanish) para sus hogares. Tenemos una edicién bilinglie (inglés y
edition featuring pictures of various places in Vatican % espafiol) con fotos de varios lugares de la Ciudad Vaticana
City along with quotes from scripture, homilies, or Cath- junto con frases de las escrituras, homilias o Derecho Cané-
olic canon. We also have a limited number in Polish featurlng nico. También tenemos un ndmero limitado en polaco con imagenes
pictures of saints by master artists paired with short excerpts of de santos por artistas maestros acompanados de extractos breves de
canonical verse or scripture. Calendars will be available on the versos candnicos o escrituras. Los calendarios estaran disponibles en
table in the vestibule beginning this weekend. la mesa en el vestibulo a partir este fin de semana.




Give them the life-changing gift

of a quality Catholic education!
..withoutit costing you anything at all!

Your contribution to (TS0 —up to°2,213 and *1,107 - simply redirects money you
would pay in taxes anyway into scholarships that make an outstanding Catholic
education possible for deserving students who need your help.

Give to CTSO now. You get the dollar-for-dollar tax credit.
They get the priceless gift of a quality education. Everyone wins.

f

For more information, contact any of the (TS0 schools ARIZONA'’S

or call us at (520) 838-2558. You can contribute online or
make your check payable to (TS0 and mail to:
(TS0, P.0. Box 14467, Tucson, Arizona 85732-4467

*Arizona now allows contributions up to $2,213 for a couple filing jointly and $1,107 for anindividual as fong as it doesn’t exceed Find us on

your tax liability. Contributions made in 2018 and up to April 15, 2019 may qualify for tax credits on your 2018 Arizona state return. Facebook

(520)838-2558 « www.ctso-tucson.org




/4 Wetransferredto St. Ambrose school because publicschoolwas nota
good match for us. Here, my son feefs safe, encouraged and confident.
We are grateful for the full integration of faith, community service and
values into a rigid academic program. Thank you, (TS0, because withourt
you my son would not have this amazing opportunity '/
~ Kendra Green

ARIZONA'S

CTSO

YES! | want to support Quality Catholic Education...
and get a tax credit while 'm doingiit!

~ Please fill out contribution information below —

New Tax Year Maximums 2018
Single max credit allowed $1,107
Married max credit allowed §2,213
Payment needs to be received by 4/15/19

School Tuftion Organiztions cannot awrd, resrict or reserve schiolarships sofely based on a donor’s recommendation. Taxpayers may not laim a tax credit if the taxpayer agrees to swap donations
with another taxpayer to benefit either taxpayer’s own dependert, See your tax professional for guidance.

First Name oM 3 I'recommend the following schools/amouints (see brachure for list of schools):

Last Name $

Spouse’s Name $

Address Family Referral Plan ID# (if applicable):

(ity State Zip (3 General Fund/Schools with greatest need: $

e e S wemwommor
Parish Name (2 By check: Amount § Check # (Make payable to CTSO)
You anticipate filing your taxes: [ Single or Filing Separately () Married Filing Jointly Q By creditcard: Amount$ @ \Viss O MasterCard O3 Discover (2 AMEX
Tax year for which this credit is intended: 20 : Credit Card Number

© sEemuRemoscoss  lameonGad bplae
Have you already contributed to a private school through another School Tuition Signatuee

Organization (STO) this year? (Does not include public school credits) You can also contribute online at www.ctso-tucson.org

Q Yes, | have already given § to another STO for tax year 20 Visit our website for easy monthly pay information and to leam about

2 No, thisis my first contribution to any STO this year. company matching gifts or process your contribution yourself.

18-Parishinsert-Nov



Faith Formation Formacién en la Fe
Catecismo

Religious Education ‘

First Reconciliation Primera Reconciliacién
"Catechesis for the Sacrament of Reconciliation is to E "La preparacion para el Sacramento de la Reconciliacion ha
precede First Communion and must be kept distinct 3 :  de preceder al de la Primera Comunion, esta debe ser dis-
- & tinta y la separacion entre ambas debe ser clara y sin pri-

by a clear and unhurried separation.”(NCD#126)

Catechesis for Reconciliation is offered to children of
eight years of age and older. Children should be encour- ¢
aged to approach the Sacrament freely and regularly.

Children must attend weekly classes and may not ex-
ceed more than three absences. In excess of three may
prevent the child from receiving the Sacrament in that
school year.

Parents/Guardians must attend a Reconciliation Meet-

ing prior to the beginning of preparation of the Sacrament.

The Sacrament of First Reconciliation will be held during the del inicio de las clases de preparacion.
El Sacramento de Primera Reconciliacion se celebrara durante las

evenings of Tuesday and Wednesday, 4 and 5 December, at
6:30 PM. noches del martes y miércoles, 4 y 5 de diciembre, a las 6:30 pm.

® ¥ a5 ”(NCD #126)
La catequesis para la Reconciliacién se ofrece a todos los

MW de nifios de 8 afios en adelante. Se debe motivar a los nifios a

acercarse de forma voluntaria y cotidiana a este Sacramento.
Los nifios deberan asistir a todas las clases y no podran

tener mas de tres faltas. El excederse de este nimero de fal-

tas equivaldria a tener que esperar hasta el siguiente afio

para recibir este Sacramento.

Los padres de familia o tutores deberan asistir a una reunion antes

(RN TEY El Préximo domingo en nuestras Misas
RENL LN de 10 am y 1 pm, tendremos nuestra Litur-
(T O IGIY gia de /a Palabra con nifios. Esto es abierto
a todos los nifios de la parroquia de 6 a 12
¥ afos de edad.

Liturgy Next Sunday, at our 10 AM & 1 PM
of the Word Masses, we will have our Liturgy of the
> . Word with Children. This is open to all
ith Children children in the parish 6 through 12

years of age.

“Love is the most wonderful currency o “El amor es la moneda mds maravillosa
you can give anyone.” - I que puedes dar a cualquiera.”
- Chris Stepien outh mm‘g ‘Y - Chris Stepien
Preparacion Confirmacion

Confirmation Preparation
Confirmation I: Classes continue on Wednesday, 12

December at 6:30 PM in the Dougherty Hall.

Service opportunities for High School $tudents.

Confirmacion I: Las clases contindan el miércoles 12 de diciembre
a las 6:30 pm en el Salén Dougherty.

Oportunidades de Servicio para estudiantes de Preparatoria:
Martes y miércoles, 4 y 5 de diciembre: Servicio y Recepcién de la
Primera Reconciliacion (preparar, recibir, servir, y limpieza) — 6:30
pm a 8:00 pm

Reconciliation Service and Reception (set-up, greeters,
servers, clean-up) — 6:30 PM to 8:00 PM
Sabado 8 de diciembre: Feria de Manualidades Navidefias

Saturday, 8 December: Christmas Craft Fair
Domingo, 16 de diciembre: Share-A-Lunch (haciendo sandwiches para

Sunday, 16 December: Share-A-Lunch (making sandwich-
es for Casa Maria) — 9 AM in Nicholson Hall Casa Maria) — 9 am en el Saldn Nicholson
Para mas informacién o para apuntarse, por favor contacte a Becki (795

For more information or to sign up, please contact Becki
(795-1633 x 104 or bjenkins@stcyril.com). -1633 x 104 o bjenkins@stcyril.com).
El Grupo de Jovenes

Youth Group
High School Youth Meet Reunion de Jovenes de Preparatoria
Wednesday, 5 December, 6:30 PM — 8:30 PM Miércoles, 5 de diciembre, 6:30 pm — 8:30 pm
in Nicholson Hall en el Salén Nicholson
iAlla Te veo!

See you there!
. Adult Faith Formation - Priest, Prophet, King Formation Program
b1 Sundays, 11:15 AM to 12:45 PM — Retreat Room in the Dougherty Activity Center
! This week discover the meanlng of the title “Messiah”, the essential features of priesthood and in what way all baptized
-~ @ persons are priests, why there is a close Scriptural relationship between love and sacrifice, how to better offer yourself as
© ¥ a3 “spiritual sacrifice”, what priesthood indicates about relationships, and more. Next class. Sunday, 16 December
Consultas Bienvenidas

Inquiries Welcome

Are you someone or do you know someone...

¢ who has never been baptized or baptized in another
Christian faith?

+ who has asked questions about the Catholic church?

+ who is searching for a sense of community or a desire to
hear more of the Good News of Jesus? escuchar mas de la Buena Nueva de Jesus?
We invite those interested in learning more about our Catholic Invitamos a aquellos interesados en aprender mas sobre nuestra fe

catodlica a asistir a una serie de sesiones informativas semanales em-

faith to attend a series of weekly inquiry sessions starting on
pezando el martes, 8 de enero 2019, a las 6:30 pm. Para mas infor-

Tuesday, 8 January 2019, at 6:30 PM. For information please
contact Dee Dee Gradillas (dgradillas@stcyril.com or 795-1633 X || macion pongase en contacto con Dee Dee Gradillas (795-1633 x 115
0 dagradillas@stcyril.com).

115).

Eres alguien o conoces a alguien...

+ ¢que nunca ha sido bautizado o fue bautizado en otra fe cris-
tiana?

+ ¢que ha hecho preguntas sobre la iglesia catdlica?

+ ¢que estd buscando un sentido de comunidad o un deseo de
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El Santo de la Semana - Nicolas
270-343 Dia de Fiesta—60 de diciembre
Desde el siglo IX en el oriente y el siglo XI en el occidente,
Nicolas ha sido uno de los santos mas populares en el
cristianismo y en el arte cristiano y es el patrén de mu-
chos paises, didcesis, iglesias y ciudades. El fue un obispo

griego de Myra y Licia (hoy Turquia).

¥ Su caridad hacia el pobre es conmemorada en los tiem-
2 pos modernos por aquellos que siguen la tradicién de co-
@ &Y locar una bota o media con regalos en su dia de fiesta.
boot or a stocking with gifts on his feast day. “Santa | ‘ “Santa Claus” deriva de “Sinterklaas”, su nombre en ho-
Claus” comes from the Dutch form of his name, “Sinter- £ f e | landés. El es el santo patrén de los marlneros los comer-
klaas.” He is the patron saint of sailors, merchants, and children. C|antes y los nifios.

000 L0008 0000 D00 LODL-B000 000 L0008 0000- 0000

Around Tucson... Por Tucson ...

Salpointe Presents...Footloose Salpointe Presenta...Footloose

Salpointe’s Theater Department invites you to attend a El Departamento de Teatro de Salpointe le invita a asistir a la
performance of the musical, Footloose. Remaining perfor- presentacion del musical, Footloose. Las Ultimas presentaciones
mances are on Sunday, 2 December, and Friday — Sun- son el domingo, 2 de diciembre y viernes — domingo, 7 — 9 de
day, 7 — 9 December at the Corcoran Theatre (1545 E. diciembre en el Teatro Corcoran (1545 E. Copper Street). Lucia
Copper Street). Lucia Aguilar, Stella Fina, Sean Meixner Aguilar, Stella Fina, Sean Meixner y Mei Voyles, ex-alumnos de
and Mei Voyles, St. Cyril of Alexandria School alumni, are la Escuela de San Cirilo de Alejandria, son parte del reparto. Puede
among the performers. Tickets can be purchased online at comprar sus boletos en linea en la pagina ShowTix4U.com. Venga y
ShowTix4U.com. Come join the fun and support the amazing acomparielos en la diversion y apoye a los increible y talentosos estu-
and talented Salpointe students. diantes de Salpointe.

From Jordan Ministry Team: Del Equipo Ministro de Jordan:
Watch For the Light: Velar por la Luz:
An Advent Morning of Reflection Una Manana de Adviento de Reflexion
Saturday, 8 December  9:30 AM - 12:30 PM Sébado, 8 de diciembre  9:30 am — 12:30 pm
Our Mother of Sorrows Church (1800 S. Kolb Road) Iglesia de Nuestra Madre de los Dolores (1800 S. Kolb Road)

1 1
1 1
1 1
1 1
1 1
1 1
1 1
1 1
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Saint of the Week - Nicholas
270-343 Feast day—6 December

From the ninth century in the East and the eleventh
century in the West, Nicholas has been one of the most
popular saints in Christendom and in Christian art and is
the patron of many countries, dioceses, churches, and
cities. He was a Greek bishop of Myra in Lycia (now F&
Turkey).

His charity to the poor is commemorated in modern
times by those who follow the tradition of stuffing a

Advent: The Season of Welcome Adviento: La Temporada de Bienvenida

Monday, 10 December  6:30 — 8:30 PM Lunes, 5 de noviembre  6:30 — 8:30 pm
Jordan Ministry Team Office (48 N. Tucson Boulevard, #104) La Oficina del Equipo Ministro de Jordan (48 N. Tucson Boulevard, #104)
~Light refreshments provided~ ~Ofreceremos refrigerios ligeros~
A $10 materials fee is requested. Le pedimos una cuota de $10 para materiales.
1Space is limited. Please RSVP by contacting the Jordan Minis- Espacio es limitado. Por favor RSVP al contactar al Equipo Ministerio Jor-,
|try Team (623-2563 or JMT@jordanministry.org). dan (623-2563 o JMT@jordanministry.org). !

Hermanas Catolicas Estadounidenses
Contra la Trata de Personas

En esta temporada de regalos, ayuda a mejorar una vida do-
nando para ayudar a un sobreviviente de la trata de personas.

Visita sistersagainsttrafficking.org.

US Catholic Sisters
Against Human Trafficking
In this season of gift-giving, help improve a life by giving §
a donation to help a survivor of Human Trafficking. Visit \
sistersagainsttrafficking.org.

St. Cyril’s, Tucson, and Beyond - Events On Our Website
www.stcyril.com/Events.html (New items are underlined)

e Tucson Arizona Boys Chorus Christmas Tree Lot (through ¢ Praying Together for Peace: a monthly interfaith prayer service
Sunday, 23 December; Tucson Arizona Boys Chorus Hall, 5770 E.  (Wednesday, 19 December; 6:30 PM; St. Pius X, 1800 N. Camino Pio
Pima St.; 296-6277; www.boyschorus.org). Décimo; contact Fr. Bill Remmel: 241-7765; bjremmel@gmail.com).

e 42nd Annual Messiah Sing-In: (Monday, 3 December; 7:00 PM; e Friends Together Grief Support for Widows & Widowers (885-
Christ Community Church, 530 S. Pantano Rd.; 275-0170; Tuc- 5908; https://friendstogethertucson.com/).
sonSingIn.org). e Marriage Ministries: events sponsored by Retrouvaille (English:

e Theology Uncorked: Faithful Resistance — Humanitarian Aid Is ~ 800-470-2230; Espafiol: 883-2747), Couple Prayer Retreat (English:
Never a Crime, Rev. John Fife (Monday, 10 December; 6:30 PM; St.  722-2931; Espariol: 869-9910) and Marriage Encounter (477-2121).
Francis Cabrini Parish Hall, 3201 E. Presidio Rd.; 326-7660).

e Alive in Christ: Celebrate Your Advent (Thursday, 13 Decem-
ber; 6:30 PM; Sacred Heart Parish Hall, 601 E. Fort Lowell Rd.; SAINT CYRIL OF ALEXANDRIA
contact Gloria: 237'7060, www.tucsonccr.org). ROMAN CATHOLIC PARISH_TUCSON E
e Tucson Arizona Boys Chorus Holiday Concert (Sunday, 16
December; 2 PM & 6 PM; University of Arizona Crowder Hall, SUNDAY, 2 DECEMBER 2018
tickets: $20 premium, $15 general, $8 children under 12; 296- VOLUME 71 NUMBER 48 EDITOR: PHYLLIS REID
6277; www.boyschorus.org). OFFICE HOURS: MONDAY — THURSDAY, 9:00 AM — 5:00 PM
« Diocese of Tucson employment opportunities. (https:// FRIDAY: 9:00 AM — 3:30 PM (BY APPOINTMENT) —_—
www.diocesetucson.org/human-resources/employment-| BULLETIN SUBMISSION DEADLINE: FRIDAY, 9 DAYS AHEAD OF —
opportunities/). SUNDAY PUBLICATION DATE UNLESS PUBLISHED OTHERWISE
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Pastoral Ministry Staff

Fr. Ronald Oakham, O.Carm.
Pastor — Ext 105

pastor@stcyril.com

Fr. Edgar Lopez, O.Carm.
Parochial Vicar — Ext 111

elopez@stcyril.com

Deacon Mario Aguirre
Ext 113
deaconmario@gmail.com

Deacon Niyibizi Shukurani
Ext 114
nshukurani@stcyril.com

Br. Henrry Cienfuegos, 0.Carm.

Carmelite Intern — Ext 207
hcienfuegos@stcyril.com

Br. Ulises Garcia, 0.Carm.
Carmelite Intern — Ext 107
ugarcia@stcyril.com

Mary Ann Gielow
Development Director — Ext 102
mgielow@stcyril.com

Sally Guerrero
Business Manager — Ext 118
squerrero@stcyril.com

Becki Jenkins
Faith Formation Director — Ext 104
faithformation@stcyril.com

Maria Luz Perdomo
Parish Secretary — Ext 120
mperdomo@stcyril.com

Ken Whetton
Facilities Manager — Ext 110

Ann Zeches
School Principal
(520) 881-4240

annz@stcyril.com

St. Cyril of Alexandria Parish
[A Roman Catholic Parish]
Physical address: 1750 N. Swan Road, Tucson, AZ 85712
Mail address: 4725 E. Pima Street, Tucson, AZ 85712

Order of'U

Carmélites

Parish School
(520) 881-4240

Served by

Parish Center
(520) 795-1633

www.stcyrilchurch-tucson.or

Sunday Masses
Saturday at 5:00 PM
Sunday at 8:00 AM, 10:00 AM,
1:00 PM (Espanriol),

7:00 PM (Bilingual)

1% Sunday at 3:00 PM (Polish)
3 Sunday at 3:00 PM
(with African Choir)

Holy Day Eucharist: Mass schedule published in the bulletin
prior to each Holy Day or call (520) 795-1633 Ext 204

Weekday Masses
8:00 AM Monday to Wednesday,

Friday and Saturday

5:00 PM Monday, Thursday

and Friday
6:30 PM Thursday (Esparfiol)
1% Thursday at 7:00 PM
Misa Carismatica (Espariol)

Parish Office Hours
Monday to Thursday 9:00 AM - 5:00 PM
(Closed for Lunch 12:00 PM — 12:30 PM)
Friday by appointment only
Closed Saturday and Sunday

Infant Baptisms
Celebrated each month
Preparation class offered 5 times during the year
Registration required — (520) 795-1633
Coordinators: Mary Ann Gielow (English) Ext 102
Br. Ulises Garcia, O.Carm. (Spanish) Ext 107

Reconciliation (Penance)
Saturdays 3:30 PM - 4:30 PM or by appointment (520) 795-1633
(During Lent 3:00 PM - 4:30 PM)

Marriage
Contact one of the priests at least 6 months before wedding

Anointing of the Sick / Visiting the Sick
Parishioners wishing visit in the hospital or at their home (520) 795-1633

Renovacion Carismatica
1¢" Jueves 7:00 PM — Misa
Los otros Jueves 7:00 PM

Oracion Carismatica

Holy Hour and
Day of Adoration
1% Friday of each month
Holy Hour following 8:00 AM Mass
Exposition of the Blessed Sacrament
for adoration through the rest
of the day until 9:00 PM

Ministry Support Staff

Martha Aguirre
Spanish Religious Education

Jorge Gramajo
1 PM Spanish Mass Choir
jgramajo@stcyril.com

Victoria Kinghorn
Music Director — Ext 103
vkinghorn@stcyril.com

Phyllis Reid
Bulletin Editor — Ext 116
preid@stcyril.com

Eduardo Toral
Custodian

Pastoral Council
To contact a member of the Council

pastoralcouncil@stcyril.com

Bea Anne Berg
Tim Brown (Secretary)
David Dongmo
Georgina Moreno (Chair)
Matt Shelor

St. Vincent de Paul
Outreach to the Poor
(520) 323-0021

Catholic Cemetery Liaison
Myriam M. Fabara
Service Advisor
(English/Spanish Bilingual)
(520) 888-0860
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